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Klâsik Türk Şiirinin Son Temsilcilerinden  

Kürkçü-zâde Osman Remzi ve Ali Emîrî’ye Nazîreleri 

YRD. DOÇ. DR. NİLÜFER TANÇ 

 

Öz 

Tezkirelerde ve edebiyat tarihlerinde adına rastlanılmayan Kürkçü-zâde Osman Remzi 

(1875-1926), Türk edebiyatının yenileşme döneminde klâsik Türk şiiri geleneğini devam 

ettiren şairlerdendir. Şairin Vâmık u Azrâ mesnevîsi ve bir Mevlid’i bulunmaktadır. Ayrıca Ali 

Emîrî’nin (1857-1929) 1918-1920 yılları arasında yayımladığı Osmanlı Tarih ve Edebiyat 

Mecmuası’nda yer alan gazellerine yazdığı ve bir mektupla gönderdiği tahmîs şeklindeki 

nazîreler Ali Emîrî tarafından takdirle karşılanmış ve aynı derginin çeşitli sayılarında 

yayımlanmıştır. Bu makalede, Kürkçü-zâde Osman Remzi tanıtılarak şairin Ali Emîrî’nin 

şiirlerine yazdığı nazîrelerin transkripsiyonlu metni sunulmuştur. 

Anahtar sözcükler: Kürkçü-zâde Osman Remzi, Ali Emîrî, Osmanlı Tarih ve Edebiyat 

Mecmuası, nazîre, tahmîs. 

 

 

Abstract 

KÜRKÇÜ-ZÂDE OSMAN REMZİ, ONE OF THE LAST REPRESENTATIVES OF 

CLÂSSICAL TURKISH LITERATURE AND HIS NAZIRES FOR ALİ EMÎRÎ 

Kürkçü-zâde Osman Remzi (1875-1926), whose name is not found in tezkires and 

literature history, is a poet who maintained the tradition of classical Turkish poetry in the 

period of modernization of Turkish literature. The poet has a masnavi of Vâmık u Azrâ and a 

Mevlid. Besides, he wrote nazires (parallel poems) in the form of tahmis for Ali Emîrî (1857-

1929) that were published in the Ottoman History and Literature Magazine published between 

1918-1920. They were appreciated by Ali Emîrî and also published in the same magazine’s 

different issues. In this study, Kürkçü-zâde Osman Remzi has been introduced and his 

nazires (parallel poems) written for Ali Emîrî’s poems have been rewritten in transcription 

alphabet. 

Keywords: Kürkçü-zâde Osman Remzi, Ali Emîrî, Ottoman History and Literature 

Magazine, nazire, tahmis. 
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   GİRİŞ 

rfa’da dünyaya gelen Kürkçü-zâde Osman Remzi XIX. yüzyılın son, XX. 

yüzyılın ilk çeyreğinde 45 ya da 49 yıl yaşamıştır. Osman Remzi’nin 

oğullarından Mehmet Nazım’ın torunu Semra Nur Abamor ve Şanlıurfa 

Şairleri kitabının yazarı Bedri Alpay şairin Urfa’da 1875 yılında doğduğunu bildirmektedir. 

Ancak şair hakkında araştırma yapan ve Vâmık u Azrâ mesnevîsini yeni harflerle yayımlayan 

Mehmet Âdil Saraç, üslubu tezkire özelliği gösteren bir belgeye ulaştığını ve bu belgede 

Osman Remzi’nin doğum tarihinin 1295 (M. 1879) olarak kaydedildiğini bildirmektedir. Bu 

belgenin niteliği tam olarak tespit edilememiştir ve şairin yaşadığı dönemi anlatan tezkire ya 

da edebiyat tarihlerinde kendinden bahsedilmemektedir. Mehmet Âdil Saraç, bir dostu 

vasıtasıyla ulaştığı bu belgeden ve Urfa’da yaptığı araştırmalardan hareketle şairin mensup 

olduğu ailenin önceden “Koca” lakabıyla tanındıklarını, sonradan bilinmeyen bir nedenle 

“Kürkçü” lakabını kullanmaya başladıklarını bildirmektedir. Şairin babası Hacı Becan Ağa, 

annesi Emine Hanım’dır. Dönemine göre orta derecede bir öğrenim görmüş, sahip olduğu 

arazilerinin geliri ve çiftçilikle geçimini sağlamıştır. Kısa bir dönem Urfa’da belediye 

başkanlığı görevini de yürüttüğü tespit edilen Osman Remzi’nin şehrin (bugün Dedeman 

Oteli’nin yerinde olduğu sanılan) havadar bir yerinde bir köşk yaptırarak ona bir kitabe 

yazdığı da bu kaynaklardan öğrenilmektedir. Hartavizade Bedih Efendi’nin kızı Selime 

Hanım’la evliliğinden sekiz çocuk sahibi olan Kürkçü-zâde’nin, Remzî mahlasıyla yazdığı 

Vâmık u Azrâ mesnevisi ile bir Mevlid’i bulunmaktadır. Şair 1924’te Urfa’da verem hastalığı 

sebebiyle vefat etmiş (Saraç 2013: 13-18) ve sağlığında kendi mezar taşına kazınmak üzere 

yazdığı kitabe kabrine dikilmiştir (Karakaş 2012: 126). Bu bilgilerin yer aldığı belge aşağıda 

yer almaktadır: 

“Mahlası Remzî, şöhreti Kürkçü-zâde olup Hacı Becan Ağa’nın mahdûmudur. 

1295 (M. 1879) senesinde tevellüdü ile maskat-ı re’si olan Urfa’da tahsil görmüştür. 

İstidad-ı mâder-zâdıyla söylediği şiirleri erbabı nezdinde takdir olunagelmektedir. 

Urfa şuarâsı içinde ilk defa vatanî şiir yazan kendisidir. 1332 (1916)’de birkaç mah 

belediye riyasetinde bulunmuş ise de bilahare istifa etmiştir. Bazı eş’ârı İstanbul’da 

Ali Efendi’nin neşrettiği Tarih ve Edebiyat Mecmuasında saha-i intişara vaz 

olunmuştur. Ahiren 250 beyti havi olmak üzere bir tarz-ı nevîn ve bir üslub-ı 

rengîn ile yazdığı Mevlid-i Şerif sâmi’â-ârâ-yı müminin olmaktadır. Hele “tekvin-i 

âlem” faslı fennin en son keşiflerine tatbik ve tevakkuf etmektedir.” (Saraç 2013: 

16) 

Semra Nur Abamor bu bilgilere ek olarak şairin İstanbul’dan Urfa’ya kaleağası olarak 

gönderilmiş münevver bir aileye mensup olduğunu, nesiller boyu bu görevi icra ettiklerini, 

sonradan ziraatla uğraşmaya başladıklarını bildirmiştir. Osman Remzi,  kılıç kuşanmış, 

U 
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Sultan IV. Mehmed Reşad zamanında “devletlü” veya “izzetlü” unvanlarını almış, “paşa” 

unvanını kazanmasına az bir zaman kalmışken vefat etmiştir. Edebiyatın yanında resim ve 

müzik sanatlarıyla da uğraşan, iyi derecede piyano çalıp at resimleri çizmeyi seven şair, 

İstiklal Marşı yarışması için bir şiir göndermiş,“Remzî” yanında “Rehâvî” mahlasını da 

kullanmıştır (Abamor 2015: 5). Sarışın, zayıf bünyeli, nazik, mütevazı, hayırsever bir kişi 

olduğu kaydedilen şairin, Mevlid ve Vâmık u Azrâ’dan başka vefatlar ve çeşitli yapılar için 

tarih düşürdüğü kitabeleri (Alpay 1986: 181-182, Saraç 2013: 24-25), bir mersiyesi, halk 

şairlerinin şiirlerine yazmış olduğu tahmîslerden oluşan bir şiir defteri bulunmaktadır. Yusuf 

u Züleyha mesnevisi ile daha pek çok eseri ise vefatından sonra hurda kâğıt olarak satılmıştır 

(Abamor 2015: 7). Şairin belediye başkanlığı yaptığı tarih aralığı da 1914-1916 olarak tespit 

edilmiştir (Kurtoğlu 2013: 26, http://www.sanliurfa.bel.tr/personel-list/20/eski-

baskanlarimiz). 

Osman Remzi, Süleyman Nazif, Ferik Kâzım Paşa, Ziya Paşa gibi şairlerin şiirlerini 

tahmîs ederek İstanbul’un edebî muhitlerine yakın olmaya çalışmış, (Saraç 2013: 22-23) Ali 

Emîrî’nin Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuası’nı takip etmiş ve onun şiirlerini tahmîs ederek 

mektupla dergiye göndermiştir. Manzumeleri takdirle karşılayan Ali Emîrî bunları derginin 

çeşitli sayılarında yayımlamıştır (Erdoğan Çeltik 2007: 81). 

 

OSMAN REMZİ’NİN ALİ EMÎRÎ’NİN GAZELLERİNİ TAHMÎSİ 

Klâsik Türk şiirinde önemli bir gelenek olan “nazîre” bir şairin diğer bir şairin şiirine 

aynı vezin, kafiye ve redifle yazılmış bir şiir olmasının çok daha üstünde adeta bir edebiyat 

okulu işlevine sahiptir. Ali Emîrî’nin Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuası da içerik yönünden 

incelendiğinde hayat ve edebiyat hakkında tartışmaların yapıldığı, şairlerin şiirlerini 

birbirleriyle yarıştırdıkları, birbirlerine nazîreler yazdıkları, zaman zaman birbirlerini 

kıyasıya eleştirdikleri şiir meclislerinin somutlaşmış hâlini andırmaktadır. Dergide 

yayımlanan ve çoğunluğu klâsik Türk şiiri şeklinde olan toplam 359 şiirin 112’si nazîredir. 

Ali Emîrî, dergiye şiir gönderen gençleri teşvik etmek amacıyla onların şiirlerini dergide 

yayımlamış, nazîre geleneğini sürdürmelerini sağlamak istemiştir. Böylece dergi etrafında 

bir edebî muhit oluşturmuştur (Erdoğan Çeltik 2013: 242). Derginin çeşitli sayılarında, 

Osman Remzi’nin yeğeni, tanınmış akademisyen, şair ve yazar Kemal Edip Kürkçüoğlu’nun 

“Ra’dî” mahlasıyla yazdığı şiirler de yayımlanmıştır. 

Osman Remzi’nin tahmîsleri “eklemeli nazım şekilleri” olarak da adlandırılabilen 

nazîre türünde eserler arasında yer alırlar (Köksal 2006: 54-55). Çünkü bu şiirler nazîre ile bir 

başkasının eserini tamamlamak, onunla bütünleşmek, aynı ustalıkla hatta daha üstün, daha 

güzel yazılmış mısralarla zenginleştirmek ve dolayısıyla kendi değerini belirtmek, aynı 

http://www.sanliurfa.bel.tr/personel-list/20/eski-baskanlarimiz
http://www.sanliurfa.bel.tr/personel-list/20/eski-baskanlarimiz
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zamanda üzerine ekleme yaptığı şiir ile şairini takdir ettiğini de ortaya koymak (Cengiz 1986: 

335) anlamında aynı işleve sahiptir. Osman Remzi, Ali Emîrî’ye şiirlerini gönderdiği 

mektupta onu örnek aldığını belirtmiş, takdir görme, uzaktan da olsa bir edebî muhite dâhil 

olma arzusunu açıkça ifade etmiştir:  

“Şimdi ṣorulsa kimdir üstād-ı küll cihanda 

Sensiñ ʿaliyyü’l-aʿlā ser-āmidı̇ ̄Emı ̇r̄ı̇ ̄

Mihr-i kemāliñ olsun Pertev-nis̱ār-ı ʿālem  

Döndükçe çarḫ-ı gerdūn Ey Āmidı̇ ̄Emı̇r̄ı̇ ̄

Şāʿir-i muḥterem üstād-ı ekrem efendim ḥażretleri, Bālādaki ḳıṭʿayı zı̄̇ver-i lisān-ı 

muṣādaḳat ederek ʿarż-ı mā-fi’l-bāl eyliyorum. Memleketimiziñ vażʿiyyeti 

dolayısıyla pek hicrān yaşadım.ʿĀlem-i edebiyāt ve maṭbūʿāta bı ̇̄gāne bulundum. 

Faḳaṭ fıṭrat-ı edebiyāta meraḳlı olduġumdan dolayı baʿżı ās̱ār müṭālaʿa etmiş ve 

baʿżı tevārüdāt-ı ẕihniyyemi tes̱bı ̇̄t ü taḥrı ̇̄r eylemişdim. Ẕāt-ı üstādānelerinin neşr 

buyurduḳları Tārı ̇̄ḫ ve Edebiyāt Mecmūʿasını bu kere gördüm. Baña da bir ġayret 

geldi. Eks̱eri ġazeliyāt-ı ʿālı̄̇leri olmaḳ üzere ṭabı ̇̄ʿatime muvāfıḳ gördüklerimi 

taḫmı ̇̄s ve tanẓı ̇̄r etdim. Ancaḳ gerek evvel ve gerek āḫir sāniḥāt-ı fikriyyemiñ 

maḳbūl-ı ʿālı̄̇leri olup olmayacaġı tereddüdündeyim. Eğer muvāfıḳ görülüyorsa 

mecmūʿañızda ṭabʿ u neşrini ẕāt-ı edebiyāt-pervānelerinden istirḥām eylerim. 

Taḳdı ̇̄m edilen es̱erleriñ birkaç mis̱li maḥfūẓen mevcūddur. Raġbet ve teşvı ̇̄ḳāt-ı 

üstādānelerine maẓhar olursam daha fażla söyleyeceğime ümı ̇̄d-vārım. Eyādı̄̇-i 

kerem-kārı ̇̄lerini taḳbı ̇̄l ederim efendim”(Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuası 2/24 

28 Subat 1336: 604)1 

Bu çalışmaya konu olan Ali Emîrî’nin gazelleri ile Osman Remzi’nin yazdığı 11 nazîre, 

derginin şu sayılarında yayımlanmıştır:  

Gazel Numarası Ali Emîrî’nin Gazelleri Osman Remzi’nin Tahmîsleri 

1 1/3, 31 Mayıs 1334: 68-69  2/24, 28 Subat 1336: 607-608 

2 1/4, 30 Haziran 1334: 84-85 2/24, 28 Subat 1336: 609 

3 1/4, 30 Haziran 1334: 86-87 3/25, 31 Mart 1336: 655-656 

4 1/5, 31 Temmuz 1334: 103-104 3/25, 31 Mart 1336: 657-658 

5 1/5, 31 Temmuz 1334: 105 3/25, 31 Mart1336: 658-660 

6 1/7, 30 Eylül 1334: 129-130 3/26, 30 Nisan 1336: 699-701 

                                                           
1 Buradaki ilk rakam şiirlerin yayımlandığı Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuası’nın yılını, ikincisi sayısını 

belirtmektedir. Daha sonra sırasıyla derginin yayımlandığı tarih ve şiirin sayfası gösterilmiştir. Dergiden 

yapılan bütün alıntılarda aynı sistemle kaynak gösterilmiştir. Dergiye erişim T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Beyazıt Devlet Kütüphanesi Hakkı Tarık Us Koleksiyonu’na ait şu adreslerden sağlanmıştır: 

http://www.tufs.ac.jp/common/fs/asw/tur/htu/data/HTU2166-02/index.djvu,  

http://www.tufs.ac.jp/common/fs/asw/tur/htu/data/HTU2166/index.djvu. 

 

http://www.tufs.ac.jp/common/fs/asw/tur/htu/data/HTU2166/index.djvu
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7 1/7, 30 Eylül 1334: 134-135 3/26, 30 Nisan 1336: 701-703 

8 1/12, 28 Şubat 1335: 222 3/27, 31 Mayıs 1336: 746-748 

9 2/14, 30 Nisan 1335: 268-269 3/31, 30 Eylül 1336: 950-952 

10 2/15, 31 Mayıs 1335: 308 3/28, 30 Haziran 1336: 803-805 

11 2/15, 31 Mayıs 1335: 312 3/29, 31 Temmuz 1336: 846-847 

Bir nazîre mecmuasını andıran dergide Ali Emîrî’nin gazellerinin bir kısmı da başka 

şairlere nazîre olarak yazılmıştır. Gazellerin bazı beyitlerinde vezin kusurları bulunmaktadır: 

Gülgūn ruḫını gülgülı̇ ̄dı̇b̄āya değişmem 

Ḫūn-ı dilimi kırmızı ṣahbāya değişmem 

Ey mülk-i suḫan şāh-ı keremkārı ̇ ̄Emı̇r̄ı ̇ ̄ 

Dönemin edebiyat eleştirmenleri Ali Emîrî’yi oldukça eleştirmişler; sayısı yüz bine 

ulaşan şiirlerini topladığı hacimli bir Divanı olmasına, konuşur gibi rahatça şiir söylemesine 

rağmen iyi bir şair olmadığını belirtmişlerdir (Arslan 2008: 28-29). Ali Emîrî’nin Dîvânı’nı 

yeni harflere aktaran Mustafa Uğurlu Arslan, şairin küçük yaşlardan itibaren şiir yazdığını, 

bu sebeple şuhâne, hikemî ve nükte-âmiz gibi değişik üslup özellikleri gösterdiğini 

belirtmiştir. Klâsik Türk şiirine ve kitaplara olan ilgisiyle Mevlânâ, Süleyman Çelebi, Fuzûlî, 

Nef’î, Nedîm ve Ziya Paşa gibi şairlerden etkilenen şairin eserleri dönemin aydınların sosyal 

hayatını ve sıkıntılarını da yansıtmaktadır (Arslan 2008: 31-51).  

Osman Remzi, Ali Emîrî’nin gazellerini tahmîs ederken bazen küçük değişiklikler 

yaparak vezin kusurlarını gidermeye ya da anlamı güzelleştirmeye çalışmış, bazen de şiire 

yeni bentler ilave etmiştir: aḳ çehreli - ay çehreli; al yanağı - elma yanağı; ḳorḳarım lākin olur 

cevr eylemek ‘ādet saña - ḳorḳarım cevr eylemek lākin olur ‘ādet saña; ol ebruda - ebrūlarda; 

vaṭanıñ derdi - ‘ālemiñ derdi; yine şād ol - yine vār ol; bu belālar başıña geldi hep ikrār 

uğruna - bu belālar başıña hep geldi iḳrār uğruna; bin ġavġā - bir ġavġā; vaṭandan öyle bir - 

cihāndan öyle bir.  

Ali Emîrî, derginin amaçları arasında vatana ve millete faydalı olma fikrine yer 

vermiştir. Bu düşüncenin dergide yayımlanan şiirlere de yansıdığı görülmektedir. Yukarıda 

anılan Osman Remzi ile ilgili kaynağı tespit edilemeyen belgede de Urfa şairleri arasında 

“vatani şiir” yazan ilk şairin Osman Remzi olduğu ifade edilmiştir. Gazellerin çoğunluğuna 

aşk teması hâkimken birinci gazeldeki  

‘Āşıḳız bir güzele ya‘ni (Emı̇r̄ı̇)̄ vaṭana 

Cān ile sa‘y ederiz ḫidmet-i cānānemize 

beytine; beşinci gazel ve tahmisindeki 

Bı̇-̄vefālıḳda niçün oldı felek-meşreb bu ḫalḳ 

Açmıyor evlādına bir muntaẓam mekteb bu ḫalḳ 

Bilmiyor şimdi s̱ebāt-ı meşreb ü meẕheb bu ḫalḳ 
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Terk edib fermānıñı azmaḳdadır yā Rab bu ḫalḳ 

Destime ver Ẕülfikārı söyle arslānım baña 

beyitlerine; altıncı gazeldeki 

Vaṭanıñ derdi beni iñledir Eyyūb gibi 

Hiç ben yoḳsa cihān derdini maṣḥūb muyum 

beyti ile onuncu gazelin tamamına ve tahmîsine vatan teması; dokuzuncu gazel ve tahmîsine 

ise tasavvuf teması hâkimdir. 

 

SONUÇ 

XIII. yüzyılda Batı Türkçesinin Anadolu’daki gelişimiyle eş zamanlı olarak hazırlık 

evresini tamamlayan, XV-XVIII. yüzyıllar arasında klâsik olan edebiyat geleneği XIX. 

yüzyılda yerini Batı etkisinde gelişen modern Türk edebiyatına bıraksa da etkileri uzun süre 

devam etmiş ve etmektedir. Bu çalışmada tanıtılan Kürkçü-zâde Osman Remzi, Osmanlı’nın 

son döneminde yetişmiş, Cumhuriyetin ilk yıllarında yaşamış ve bir müddet belediye 

başkanlığı yapmıştır. Şair, eserleri ve döneminde bir edebî muhit işlevini yerine getiren 

Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuası’na gönderdiği tahmîslerle klâsik Türk şiiri geleneğinin 

son temsilcilerinden biri olmuştur. Osmanlı şair okulu olarak kabul edilen nazîrecilik 

geleneği teknolojinin imkânlarıyla dergi ve gazete ortamlarında devam etmiştir. Şairin 

tahmîsleri ve Ali Emîrî’nin model şiirleri yer yer vezin kusurları taşısa da dönem 

aydınlarının önceliklerini, kaygılarını ve estetik yaşantılarını aydınlatmaları açısından önem 

taşımaktadır. Osman Remzi’yi ve eserlerini tanıtan, onun nazîrecilik yönünü ve dönemin 

aydınlarından Ali Emîrî ile münasebetini ortaya koyan bu çalışmanın yeni çalışmalara kapı 

aralaması beklenmektedir. 
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EKLER 
 

Ali Emîrî’nin Gazelleri ve 

Osman Remzi’nin Tahmîsleri 
 

Ġazel 

 

Feilātün / Feilātün / Feilātün / Feilün 

( Fāilātün) ( fa’lün) 

( . .- -) / (. .- -) / (. .- -) / ( . . - ) 

 

Geldi cānān bu gece nāz ile kāşānemize 

Nūr yaġdırdı sa‘ādet güneşi ḫānemize 

 

Ḫānemizdir ḥarem-i gülşen-i cānāna ḳarı̇b̄ 

Ḳasr-ı cennet görünür ḫāne-i vı ̇r̄ānemize 

 

Āteş-i ‘aşḳ ile yandıḳca ṣafā kesb ederiz 

Degmesin kimse bizim neşve-i pervānemize 

 

Çāk çāk etdi dili zülf-i perı̇ş̄ān-ı heves 

Raġbet etmez mi güzeller ‘acabā şānemize 

 

Dilde var bir dürr-i yektā adına derler ‘aşḳ 

Kimse ḳıymet veremez dildeki dürdānemize  

 

Çırpınır görse bizi ḫavf ile endām-ı ḥasūd 

Ḳaldı ḥayretde cihān heybet-i merdānemize 

 

‘Āşıḳız bir güzele ya‘ni “Emı̇r̄ı ̇”̄ vaṭana 

Cān ile sa‘y ederiz ḫidmet-i cānānemize 

(1/3, 31 Mayıs 1334: 68-69) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ali Beg Efendi’ye naẓı̄̇re olarak yazılan ġazelin 

taḫmı̄̇si 

 

Mihr ü meh secde eder tāli‘-i ferzānemize 

Murġ-ı firdevs-i berı̇n̄ ḳondu bizim lānemize 

Ḳoyalım mı yerine kevseri peymānemize 

Geldi cānān bu gece nāz ile kāşānemize 

Nūr yaġdırdı sa‘ādet güneşi ḫānemize 

 

Ka‘be-i ḥüsnü ziyāret bana olmaz mı naṣı̇b̄ 

Bunca ṣā’im beni maḥrūm-ı ṭavāf etse ‘acı̇b̄ 

Kūy-ı luṭfunda neden ben ḳalayım böyle ġarı̇b̄ 

Ḫānemizdir ḥarem-i gülşen-i cānāna ḳarı ̇b̄ 

Ḳaṣr-ı cennet görünür ḫāne-i vı̇r̄ānemize  

 

‘Aks-i mihriyle hilāliz ki ziyā kesb ederiz 

Biz o tı ̇ġ̄ız ki yanar sonra cilā kesb ederiz 

Sanma kim sūz-ı mahabbetle cefā kesb ederiz 

Āteş-i aşḳ ile yandıḳca ṣafā kesb ederiz 

Degmesin kimse bizim neşve-i pervānemize 

 

Yoḳ mu üftādelerin dehrde feryād-ı re’si 

Çıḳıyor göklere billāh yeter son nefesi 

Gel gir ey murġ-ı emel işte sana ten ḳafesi 

Çāk çāk etdi dili zülf-i perı̇ş̄ān-heves 

Raġbet etmez mi güzeller ‘acabā şānemize 

 

Canda var sırr-ı tecellā adına derler ‘aşḳ 

Gözde var nūr-ı mücellā adına derler ‘aşḳ 

Tende var rūḥ-ı muṭarrā adına derler ‘aşḳ 

Dilde var bir dürr-i yektā adına derler ‘aşḳ 

Kimse ḳıymet veremez dildeki dürdānemize 

 

Olalı mihr-i ruḫun levḥa-i dilde meşhūd 

Çeşm-i ḫuffāş-ı ‘adū oldu şeb-i tār-ālūd 

Ḥāside āhım olur ṣā‘iḳa-i çarḫ-ı kebūd 

Çırpınır görse bizi ḫavf ile endām-ı ḥasūd 

Ḳaldı ḥayretde cihān heybet-i merdānemize 

 

Vaḳf-ı cān eyler isem çok mu o vech-i ḥüsne 

Feyz-i luṭfuyla gelir gelse de tākat bedene 

“Remziyā” beste-diliz biz de bu ‘ālı̇ ̄süḫana 

‘Āşıḳız bir güzele ya‘ni (Emı̇r̄ı ̇)̄ vaṭana 

Cān ile sa‘y ederiz ḫidmet-i cānānemize 

(2/24, 28 Subat 1336: 607-608) 
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Naẓı ̇̄re 

 

Mef’ūlü / Mefāı̇l̄ü / Mefāı̇l̄ü / Feūlün 

( - - . ) / ( . - - . ) / ( . - - . ) / ( . - - ) 

 

Sevdim seni aġlatma beni ey yüzü māhım 

Ḥüsnün geçer ammā kalır üstünde günāhım 

 

Ey nūr-ı mübı ̇n̄ çünki cihānda seni gördü 

Faḫr eylesin eflāke benim nūr-ı nigāhım 

 

Sevmek seni olmuş bana bir āfet-i cān-sūz 

Ey hüsnü belā çeşmi elā zülfü siyāhım 

 

Bir dem mi geçer eylemeyim derd ile bin āh 

Gūyā nefs ölmüş çıḳıyor sı̇n̄eden āhım 

 

Hasretle “Emı̇r̄ı̇”̄ nice ḳan aġlamayım ben 

Bilmem nerede ḳaldı niçin gelmedi şāhım 

(1/4, 30 Haziran 1334: 84-85) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dördüncü nüsḫadaki ġazelin taḫmı̄̇si 

 

Ey ḫāk-i deri beyt-i mu‘allā-yı penāhım 

Derbānlık ile eyle füzūn devlet ü cāhım 

Derd eyleme girme günehe şaşmaya rāhım 

Sevdim seni aġlatma beni ey yüzü māhım 

Ḥüsnün geçer ammᾱ kalır üstünde günāhım 

 

Āyı ̇n̄e-sıfat baḳdım o sı̇m̄ı ̇n̄ teni gördüm 

Billūr-ı mücellā gibi bir gerdeni gördüm 

Hangi ṭarafa baḳdım ise ben beni gördüm 

Ey nūr-ı mübı̇n̄ çünki cihānda seni gördü 

Faḫr eylesin eflāke benim nūr-ı nigāhım 

 

Ey şem‘-i ruḫu bezm-i mahabbetde dil-efrūz 

Mihrünle felek dönmede pervāne-veş her rūz 

Yandı şerer-i aşḳına tāb u tef-i temmūz 

Sevmek seni olmuş bana bir āfet-i cān-sūz 

Ey hüsnü belā çeşmi elā zülfü siyāhım 

 

Ḳaldırdı yüzünden o siyeh zülfü seher-gāh 

Gün doġdu kızardı ruḫ-ı gül-goncası nāgāh 

Bin cilve ile gitdi dönüp gelmedi eyvāh 

Bir dem mi geçer eylemeyim derd ile bin āh 

Gūyā nefs ölmüş çıḳıyor sı̇n̄eden āhım 

 

Hicrinle nasıl ḳaraları baġlamayım ben 

Sūz-ı ġam ile cān u dili daġlamayım ben 

“Remzı̇”̄ Ḳızılırmak kesilip çaġlamayım ben 

Ḥasretle (Emı ̇r̄ı ̇)̄ nice ḳan aġlamayım ben 

Bilmem nerede kaldı niçin gelmedi şāhım 

(2/24, 28 Subat 1336: 609) 
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Naẓı ̇̄re 

 

Mef’ūlü / Mefāı̇l̄ü / Mefāı̇l̄ü / Feūlün 

( - - . ) / ( . - - . ) / ( . - - . ) / ( . - - ) 

 

Gülgūn ruḫını gülgülı̇ ̄dı ̇b̄āya degişmem 

Ḫūn-ı dilimi ḳırmızı ṣahbāya degişmem 

 

Aḳ çehreli sāḳı̇s̄ini meyḫāne-i ẕevḳıñ    

Zencı ̇ ̄beççe-i kūy-ı dilārāya degişmem 

 

Vuṣlat gecesi ʿavʿave-i kelbini yāriñ 

Biñ zemzeme-i bülbül-i şeydāya degişmem 

   

Ḳoysam eşigi üzre açıḳ başımı yatsam 

Tāc-ı ser-i Keyḫüsrev ü Dārāya degişmem 

 

Al yanaġı mı̇v̄e-i cennettir o yāriñ   

Bir būsesini biñ ḳızıl elmaya degişmem 

 

Zı ̇r̄-i lebidir mesken-i eẕvāḳ-ı ‘avālim 

Bir ḫandesiniñ ẕevḳıni dünyāya degişmem 

 

Yek-reng-i ḥaḳ ı̇ḳ̄at olan eş’ārı Emı ̇r̄ı̇ ̄

Artıḳ ṣarı ḫülyā māvi rü’yāya degişmem  

(1/4, 30 Haziran 1334: 86-87) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tafṣı ̇̄li ve ba’żı ās̱ār-ı güzı̄̇desi 23’ncü nüsḫada 

mürūr eden1 üstād-ı belāġat Urfalı Remzı̄̇ Beg 

tarafından vārid olan ās̱ār-ı nezihāneniñ mā-ba‘dı: 

Üçüncü taḫmı̄̇s olmaḳ üzere yine dördüncü 

nüsḫanıñ neẓā’ir kısmındaki ikinci ġazelimiziñ 

taḫmı̄̇si 

 

Ḫatt-ı lebini hāle degil āya degişmem 

Nur-ı naẓarın mihr-i muʿallāya degişmem 

Ḫāl-i ḫaddini nüsḫa-i küberāya degişmem 

Gülgūn ruḫını gülgülı̇ ̄dı̇b̄āya degişmem 

Ḫūn-ı dilimi ḳırmızı ṣahbāya degişmem 

 

Gūş eyleyeli bülbülünü lāne-i ẕevḳıñ 

Derbānı hemān oldı göñül ḫāne-i ẕevḳıñ  

Ḥasretkeşiyim şöyle ki peymāne-i ẕevḳıñ 

Ay çehreli sāḳı ̇s̄ini meyḫāne-i ẕevḳıñ    

Zencı̇ ̄beççe-i kūy-ı dilārāya degişmem 

 

Yoḳ farḳı yanımda ruḳabā ile ḥımārıñ 

Ham-der-ham olan ṭurresidir ʿaynı yularıñ 

Versin ḫaberin ġayrı bize ṣubḥ-ı bahārıñ  

Vuṣlat gecesi ʿavʿave-i kelbini yāriñ 

Biñ zemzeme-i bülbül-i şeydāya degişmem 

 

Hicrān-ı elemin şöylece bir cānibe atsam 

Derd ü keder-i ‘ālemi müdbirlere ṣatsam 

Eẕvāḳ-ı feraḥbaḥş ile ḫülyālara batsam 

Ḳoysam eşigi üzre açıḳ başımı yatsam 

Tāc-ı ser-i Keyḫüsrev ü Dārāya degişmem  

 

Seyr eyle leb-i la’lini diḳḳatle nigārıñ 

İç kevs ̱er-i dünyāda gör ol şāhidi yāriñ 

Ẕevḳı iki dünyāya verilmez o ‘iẕārıñ 

Elma yanaġı mı̇v̄e-i cennettir o yāriñ   

Bir būsesini biñ ḳızıl elmaya degişmem 

   

Bir geldi cihān mülküne ol Ka’be cemālim 

Sa’yimle ṭavāf itsem artmakda melālim 

Ben çāh-ı ẕeḳan zemzemine ḫāl-i Bilālim 

Zı ̇r̄-i lebidir mesken-i eẕvāḳ-ı ‘avālim 

Bir ḫandesiniñ ẕevḳıni dünyāya degişmem  

 

Ey mülk-i süḫan şāh-ı keremkārı̇ ̄Emı ̇r̄ı̇ ̄

‘Afv eyle bu gün “Remzı̇”̄ nāçārı Emı̇r̄ı̇ ̄

Renk verme o efsānelere bāri Emı ̇r̄ı̇ ̄

Yek-reng-i ḥaḳı ̇ḳ̄at olan eş’ārı (Emı ̇r̄ı ̇)̄ 

Artıḳ ṣarı ḫülyā māvi rü’yāya degişmem 

(3/25, 31 Mart 1336: 655-656) 

 

  

                                                           
1 Osman Remzi hakkındaki yazı 24. sayıda yer 

almasına rağmen metinde sehven 23. sayı olarak 

belirtilmiştir. 
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Naẓı ̇̄re 

 

Fāilātün / Fāilātün / Fāilātün / Fāilün 

( - . - - ) / ( - . - - ) / ( - . - - ) / ( - . - ) 

 

Her ne cevr etseñ şikāyet etmem ey āfet saña 

Ḳorḳarım lakin olur cevr eylemek ‘ādet saña 

 

Ḳıymeti dünyā degerken cevher-i cismiñ seniñ 

Çeşm ü ebrular da vermiş başḳa bir ḳıymet saña 

 

Bir nigāhından bulur derd-i derūnuñ iltiyām 

Bu ne sırdır ḫaste çeşminden gelir ṣıḥḥat saña 

 

Kalmasun ferdāya şekvā eyledim biñ āh u zār 

Mest ede ġaflet şarābı vermedim mühlet saña 

 

Yoḳdur ol ebrūda bir ı̇m̄ā-yı şefḳat kim meger 

‘İşve miḥrābında olmuş cevr içün niyyet saña 

 

Eylemiş bir mis̱li yoḳ ma‘şuḳı görmek arzū 

Ḥüsn-i müstesnāyı taḥṣı̇ṣ̄ eylemiş ḫilḳat saña 

 

Nāz u istiġnādan eyler mi “Emı ̇r̄ı ̇”̄ iştikā 

Nāz u istiġna da vermiş başka bir zı̇n̄et saña 

(1/5, 31 Temmuz 1334: 103-104) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dördüncü taḫmı̄̇s olmaḳ üzere mecmū‘amızıñ 

beşinci nüsḫasındaki ġazelimiziñ bir sābıḳ-ı 

üstādāne taḫmı̄̇si 

 

Başḳa bir ḥālet verir her cilve-i ḳudret saña 

Ġā’ib eyler ḳuvvetin, kim eylese diḳḳat saña 

‘Aşḳıña ḳurbān olanlar eylemez minnet saña 

Her ne cevr etseñ şikāyet etmem ey āfet saña 

Ḳorḳarım cevr eylemek lakin olur ‘ādet saña 

 

Nurdan āyı̇n̄e mi bilmem nedir ol gerdeniñ 

‘Aks edince nūra ġarḳ eyler bütün pı ̇r̄āmeniñ 

Ay u gün ḳoynunda güyā ṣaḳlamış pı̇r̄āheniñ 

Ḳıymeti dünyā degerken cevher-i cismiñ seniñ 

Çeşm ü ebrūlar da vermiş başḳa bir ḳıymet saña 

 

Çekse şemşı̇r̄-i nigāhın fitneler eyler kıyām 

Çıkmasın şūriş hemān sı̇n̄em aña olsun niyām 

Rāḥatıñ ey dil bozulmaz böylece ḳaldıkca tām 

Bir nigāhından bulur derd-i derūnuñ iltiyām 

Bu ne sırdır ḫaste çeşminden gelir ṣıḥḥat saña 

 

Ḥüsn-i niyyet virdi bu ‘abd-i ża’ ı̇f̄e ictisār 

‘Afv ḳıl taḳṣı ̇r̄imi ey nāzenı̇n̄ nām-dār 

Āsitān-ı devletiñde eyleyüp meks̱ ü ḳarār 

Kalmasun ferdāya şekvā eyledim biñ āh u zār 

Mest ede ġaflet şarābı vermedim mühlet saña 

 

Naḳş-ı ḫāliñ ḳalbimi itmiş süveydā-veş maḳar 

Yoḳsa ‘aks-i merdüm-i çeşmiñ mi bilmem tutdu yer 

Merdüm-i cānımsıñ ammā sen neler etdiñ neler 

Yoḳdur ebrūlarda bir ı̇m̄ā-yı şefḳat, kim meger 

‘İşve miḥrābında olmuş cevr içün niyyet saña 

 

Hey ne ḥikmet ṣāḥibi bir ṣāni‘-i ḳudret ki bu 

Bunca maṣnū‘āta virmiş başka başka reng ü cū 

Koydu mevcūdātı ḥayretde faḳaṭ ey ḫūb-rū 

Eylemiş bir mis̱li yoḳ ma‘şuḳı görmek arzū 

Ḥüsn-i müstesnāyı taḥṣı̇ṣ̄ eylemiş ḫilḳat saña 

 

Şı ̇v̄e-i nāz göstereñ ey ‘ālem-ārā dilrübā 

Göñlümü bı ̇-̄iḫtiyār etdi esı̇r̄ ü mübtelā 

Ḥüsne vermiş başka ḥālet sendeki tavr u edā 

Nāz u istiġnādan eyler mi “Emı̇r̄ı ̇”̄ iştikā 

Nāz u istiġna da vermiş başka bir zı ̇n̄et saña 

 

Müsta‘id ḳılsa seni ey dil n’ola ehl-i kemāl 

Ḫāke düşmüş dāneyi iḥyā eder āb-ı zülāl 

Oldı her taḫmı ̇s̄, bir āyı̇n̄e-i sihr-i ḥelāl 

Söyledir şı̇r̄ı ̇n̄ sözü “Remzı̇”̄ seni ṭūṭı ̇ ̄mis ̱āl 

Neşve-i şi’r-i Emı̇r̄ı ̇ ̄verdi bir ḥālet saña 

(3/25, 31 Mart 1336: 657-658) 
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Ġazel 

 

Fāilātün / Fāilātün / Fāilātün / Fāilün 

( - . - - ) / ( - . - - ) / ( - . - - ) / ( - . - ) 

 

Gösterir dā’im ṣevāb u ṣıdḳı vicdānım baña 

Muḥterem güller ‘ayān eyler gülistānım baña 

 

Nerdesin ey āfitāb-ı maḥşer-āşūb-ı ‘aşḳ 

Oldı bir şām-ı belā her leyl-i hicrānım baña 

 

Kūşe-i çeşmiñle bir feyż-i naẓar ‘aşḳ eylesen 

Secde-i tebrı ̇k̄ eder baḫt-ı girı̇z̄ānım baña 

 

Dil-ḥarāb-ı ‘aşḳım ammā kenzi-i ḳudret bendedir 

Baḳ ne gevherler verir vicdān-ı vı ̇r̄ānım baña 

 

Kendimi taḫt-ı ṣafā üstünde Cem zan eylerim 

Bir nigāh-ı iltifāt etse o cānānım baña 

 

Terk edib fermānıñı azmaḳdadır yā Rab bu ḫalḳ 

Destime ver Ẕülfikārı söyle arslānım baña 

 

Pı ̇ş̄-i ye’simden mürūr etdikçe ḥāl-i kā’ināt 

Āteşı ̇n̄ bir āfet-i cān oldu her ānım baña 

 

Bir girı̇b̄ān-çāk-i ye’s oldum “Emı ̇r̄ı̇”̄ gösterir 

Şekl-i miḥrāb-ı ḳaża çāk-i girı̇b̄ānım bana 

(1/5, 31 Temmuz 1334: 105) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yine beşinci nüsḫada olan dı̄̇ger ġazelimiziñ 

taḫmı̄̇si 

 

Olalı manẓūr, ḥüsn-i mihr-tābānım baña 

Bir tecelligāh-ı ḥaḳdır levḥa-i cānım baña 

Añlatıyor nı̇k̄ ü bed-i eyyāmı iẕ‘ānım baña 

Gösterir dā’im ṣevāb u ṣıdḳı vicdānım baña 

Muḥterem güller ‘ayān eyler gülistānım baña 

 

Cānımı cānānıma vermek ise maṭlūb-ı ‘aşḳ 

İşte ḥāżır cānımız alsın hemān maḥbūb-ı ‘aşḳ 

Düşmesin tek kūşe-i nisyāna bu mensūb-ı ‘aşḳ 

Nerdesin ey āfitāb-ı maḥşer-āşūb-ı ‘aşḳ 

Oldı bir şām-ı belā her leyl-i hicrānım baña 

 

Bir gün olsun gec civārımdan gel ey gül-i pı̇r̄emen 

Tā muaṭṭar ola būyuñla dimāġ-ı cān u ten 

Nāz u istiġnā yeter ey dilber-i sı ̇m̄ı ̇n̄ beden 

Kūşe-i çeşmiñle bir feyż-i naẓar ‘aşḳ eylesen 

Secde-i tebrı̇k̄ eder baḫt-ı girı̇z̄ānım baña 

 

Ẓulmet-i ḥasret yerim, ṭab‘ım faḳaṭ tābındadır 

Çünki ey nūr-ı emel fikr ü ḫayālim sendedir 

Ẓāhir cisme bakılmaz, sır derūn-i tendedir 

Dil-ḥarāb-ı ‘aşḳım ammā kenzi-i ḳudret bendedir 

Baḳ ne gevherler verir vicdān-ı vı̇r̄ānım baña 

 

Yār luṭf etmezse dünyāyı ‘adem ẓan eylerim 

İltifāt etdikçe yārānım sitem ẓan eylerim  

Kūyunu cānānımıñ bāġ-ı irem ẓan eylerim 

Kendimi taḫt-ı ṣafā üstünde Cem zan eylerim 

Bir nigāh-ı iltifāt etse o cānānım bana 

 

Bı ̇-̄vefālıḳda niçün oldı felek-meşreb bu ḫalḳ 

Açmıyor evlādına bir muntaẓam mekteb bu ḫalḳ 

Bilmiyor şimdi s̱ebāt-ı meşreb ü meẕheb bu ḫalḳ 

Terk edib fermānıñı azmaḳdadır yā Rab bu ḫalḳ 

Destime ver Ẕülfikārı söyle arslānım baña 

 

Mevc urur ṭab‘ımda şimdi infi‘āl-i kā’ināt 

Elverir bulsun niḥāyet iḥtilāl-i kā’ināt 

Merhamet ḳıl ḥālime ey ẕül’l-celāl-i kā’ināt 

Pı ̇ş̄-i ye’simden mürūr etdikçe ḥāl-i kā’ināt 

Āteşı ̇n̄ bir āfet-i cān oldu her ānım baña 

 

‘Ākiliñ biñ nükte bir rūşen żamı ̇r̄i gösterir 

Özge bir āyı̇n̄edir bālā ve zı̇r̄i gösterir 

Baḳ ne “Remzı̇”̄ ‘ārifiñ gülüñ ḫabı ̇r̄i gösterir 

Bir girı̇b̄ān-çāk-i ye’s oldum “Emı ̇r̄ı ̇”̄ gösterir 

Şekl-i miḥrāb-ı ḳaża çāk-i girı̇b̄ānım bana 

(3/25, 31 Mart1336: 658-660) 

 

 

  



244                                                                                                                                Söylem    Aralık 2017   2/2                                                                                                                      
 
 

 

Naẓı ̇̄re 

 

Feilātün / Feilātün / Feilātün / Feilün 

(Fāilātün) (fa’lün) 

( . .- -) / (. .- -) / (. .- -) / ( . . - ) 

 

Yūsuf’umdan beni dūr eyledi Ya‘kūb muyum 

Felegiñ ṣabr ederim cevrine Eyyūb muyum 

 

Dā’imā ġālib-i muṭlaḳ mı baña derd ü belā 

Ne ḳadar derd ü belā var ise maġlūb muyum 

 

Bir nefes rāḥat-ı dil yoḳ mu baña dünyāda 

Dem-be-dem böyle zebūn-ı ġam u āşūb muyum 

 

Benden ayrılmaġa bir dem edemez ṣabr u ḳarār 

Sū-i ṭāli‘ naẓarında o ḳadar ḫūb muyum 

 

Baña hem ḥasret ü hem ġam ediyor ḥükm-i şedı̇d̄ 

Bilemem ḥasrete yoḳsa ġama mensūb muyum 

 

Vaṭanıñ derdi beni iñledir Eyyūb gibi 

Hiç ben yoḳsa cihān derdini maṣḥūb muyum 

 

Şimdi baş üzre beni gezdirir erbāb-ı vefā 

‘Āşıḳa yār selām yazdıġı mektūb muyum 

 

Etmedi bir gün “Emı̇r̄ı ̇”̄ baña bir ḥüsn-i naẓar 

Naẓarında felegiñ fażl ile ma‘yūb muyum 

(1/7, 30 Eylül 1334: 129-130) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‘Urfadan gelen nefı ̇̄s ü belı̄̇ġ taḫmı̄̇slerden (mā-

ba‘d) 

Yedinci nüsḫadaki ġazelimiziñ taḫmı̄̇si 

 

Fāş edib sırr-ı ḫaṭın zülfüne maṣlūb muyum 

Bezm-gāh-ı ḥarem-i vaṣlda maḥcūb muyum 

Demezim yüz süricek ḫākine çārūb muyum 

Yūsuf’umdan beni dūr eyledi Ya‘kūb muyum 

Felegiñ ṣabr ederim cevrine Eyyūb muyum 

 

Bu miḥenḫāneye atdı beni aḥkām-ı ḳażā 

Çāk çāk etmede dāmān-ı dili dest-i cefā 

Dönüyor bı ̇m̄ ü ümı ̇d̄ ile günüm vāveylā 

Dā’imā ġālib-i muṭlaḳ mı baña derd ü belā 

Ne ḳadar derd ü belā var ise maġlūb muyum 

 

Olamam ḳayd-ı ġamından felegiñ āzāde  

Çünki her laḥẓada biñ fitne gelir ı̇c̄āde 

‘Āḳıbet ḫarmen-i ‘ömrüm verecek berbāde 

Bir nefes rāḥat-ı dil yoḳ mu baña dünyāda 

Dem-be-dem böyle zebūn-ı ġam u āşūb muyum 

 

Mū-be-mū tı ̇r̄-i elem eylemede cānıma kār 

Ḫāṭıra şekl-i ṣafā gelse eder ġamla güẕār 

Düşmüşüm ḥıṣn-ı ḥaṣı ̇n̄-i ġama ḳābil mi firār 

Benden ayrılmaġa bir dem edemez ṣabr u ḳarār 

Sū-i ṭāli‘ naẓarında o ḳadar ḫūb muyum 

 

Eyledi ḳalbimi işkeste yine ḫaṣm-ı pelı̇d̄ 

Ṣaçdı yehpāre gibi başıma ġam çarḫ-ı anı̇d̄ 

Bu bürūdettir eden miḥneti her dem tecdı̇d̄ 

Baña hem ḥasret ü hem ġam ediyor ḥükm-i şedı ̇d̄ 

Bilemem ḥasrete yoḳsa ġama mensūb muyum 

 

Ḳāmetim oldu dūtā hecr ile Ya‘kūb gibi 

Görmedim fitne fezā çarḫ-ı dil-āşūb gibi 

Edemem ṣabr bu āfetlere menkūb gibi 

‘Ālemiñ derdi beni iñledir Eyyūb gibi 

Hiç ben yoḳsa cihān derdini maṣḥūb muyum 

 

Ḥall olub tecrübeden geçmese aṣhāb-ı ṣafā 

Ehl-i dil edemez ẕerre ḳadar raġbet aña 

Pākdır gerd-i ḥasedden dil-i pākı̇z̄e-edā 

Şimdi baş üzre beni gezdirir erbāb-ı vefā 

‘Āşıḳa yār selām yazdıġı mektūb muyum 

 

Māsivā ḳaydına düşmez dil-i ‘ulviyyet-es ̱er 

Şaḫṣ-ı nā-pāk ile ülfet edemez pāk güher 

“Remziyā” minnet-i çarḫı çekemez ehl-i hüner 

Etmedi bir gün “Emı̇r̄ı ̇”̄ baña bir ḥüsn-i naẓar 

Naẓarında felegiñ fażl ile ma‘yūb muyum 

(30 Nisan 1336: 699-701)  
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Ġazel 

 

Fāilātün / Fāilātün / Fāilātün / Fāilün 

( - . - - ) / ( - . - - ) / ( - . - - ) / ( - . - ) 

 

Ben neler çekdim neler dünyāda dildār uġruna 

Çeşm ü ebrū uġrına zülf-i siyeh-tār uġruna 

 

Çeşm ü ebrū ḥüsne zı̇n̄etken bu dilberler niçün 

Tı ̇ġ̄ u ḫançer yapdılar uşşāḳ-ı ġam-hᵛār uġruna 

 

Aldanıp her çeşm ü ebrūya giriftār olma āh 

Cān baġışla ‘aşḳ-ı ḥālinden ḫaberdār uġruna 

 

Ben demez miydim göñül bildirme ‘aşḳıñ cevr eder 

Bu belālar başıña geldi hep ikrār uġruna 

 

Āh bulsam luṭfu çoḳ iḥsānı çoḳ bir nāzenı̇n̄ 

Cānımı etsem fedā öyle vefākār uġruna 

 

Ben ölürsem dostlar yazsın mezārım ṭāşına  

Terk-i cān etmiş bu ‘āşıḳ bı ̇-̄vefā yār uġruna 

 

Ḫıdmet-i ‘uşşāḳı taḳdı̇r̄ etmeyen bir bı̇-̄vefā  

‘Ömrünü etsin telef bir yār-i mekkār uġruna 

 

Bir gedādan farḳı yoḳdur bı ̇-̄kerem dilberleriñ 

Cān verir ‘āşıḳ olan yār-i kerem-kār uġruna 

 

Hey ne müşkülmüş “Emı̇r̄ı ̇”̄ cānı kurbān eylemek 

Ḳadr u ḳıymet bilmeyen şūḫ-ı dil-āzār uġruna 

(1/7, 30 Eylül 1334: 134-135) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yine yedinci nüsḫadaki diger ġazelimiziñ taḫmı̄̇si 

Sı ̇n̄emi ḳıldı hedef müjgān-ı ġaddār uġruna 

Cānımı beẕl eyledim bir çeşm-i seḥḥār uġruna 

Vārımı etdim fedā her laḥẓa her yār uġruna 

Ben neler çekdim neler dünyāda dildār uġruna 

Çeşm ü ebrū uġrına zülf-i siyeh-tār uġruna  

 

Zülfini ṣaçmış ‘izār-ı āline cānān bu gün 

Ḫāli dökmüş dāne-veş murġ-ı dili nahcı̇r̄ içün 

Bu naṣıl dām ḥı̇l̄edir hep görenler söylesin 

Çeşm ü ebrū ḥüsne zı̇n̄etken bu dilberler niçün 

Tı ̇ġ̄ u ḫançer yapdılar uşşāḳ-ı ġam-hᵛār uġruna 

 

Öyle bir hercāyi meşreb yāre, sen yār olma āh 

Nāfile āmāçtır ṭa‘n-ı aġyār olma āh 

Būyu yok bir gül içün āzurde-i ḫār olma āh 

Aldanıp her çeşm ü ebrūya giriftār olma āh 

Cān baġışla ‘aşḳ-ı ḥālinden ḫaberdār uġruna 

 

Bir çözülmez ‘uḳdedir her rişte-i ḥükm-i ḳader 

‘Āşıḳ-ı ser-besteyi etmekde dā’im derbeder 

‘Āşḳ ḥālinden kim almışdır ḥaḳı ̇ḳ̄ı ̇ ̄bir ḫaber 

Ben demez miydim göñül bildirme ‘aşḳıñ cevr eder 

Bu belālar başıña hep geldi iḳrār uġruna 

 

Baġrı yanmış şem‘e ol pervāne-veş ey dil ḳarı̇n̄ 

Bı ̇-̄vefā bir gül içün bülbül gibi etme enı̇n̄ 

‘Āşıḳı ma‘şūḳ-ı ṣādıḳ dāim eyler kām-bı̇n̄ 

Āh bulsam luṭfu çoḳ iḥsānı çoḳ bir nāzenı ̇n̄ 

Cānımı etsem fedā öyle vefākār uġruna 

 

Cem‘ olub bildiklerim geldikçe ḳabrim başına 

İstemem ġarḳ etmesinler meşhedim gözyaşına 

İsterim anlar sebeb olsun bu sırrın fāşına  

Ben ölürsem dostlar yazsın mezārım ṭāşına  

Terk-i cān etmiş bu ‘āşıḳ bı̇-̄vefā yār uġruna 

 

‘Āḳıbet olur peşı ̇m̄ān cevrine ol dilrubā 

Ekdigin herkes biçer ‘ālem budur derler dilā 

Ṣıdḳımı derk eyleyib etmezse ger terk-i eẕā 

Ḫıdmet-i ‘uşşāḳı taḳdı ̇r̄ etmeyen bir bı̇-̄vefā 

‘Ömrünü etsin telef bir yār-i mekkār uġruna 

 

Ey sehı̇ ̄serv-i edā ḥayfā ki yoḳ luṭf-ı beriñ 

Böyle beyḥūde hemān eflāke çıḳmaḳda seriñ 

Ḳadri olmaz yār luṭfu olmayan bir ‘ar‘arıñ 

Bir gedādan farḳı yoḳdur bı̇-̄vefā dilberleriñ 

Cān verir ‘āşıḳ olan yār-i kerem-kār uġruna 

 

Āhenı̇n̄ bir ḳalbe kār eyler mi efġān eylemek 

Ḳābil olmaz cevrden anı peşı̇m̄ān eylemek 

Göñlüñi “Remzı̇”̄ muḳadder böyle nālān eylemek 

Hey ne müşkülmüş “Emı̇r̄ı ̇”̄ cānı kurbān eylemek 

Ḳadr u ḳıymet bilmeyen şūḫ-ı dil-āzār uğruna  

(3/26, 30 Nisan 1336: 701-703)  
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Ġazel 

 

Feilātün / Feilātün / Feilātün / Feilün 

( Fāilātün) ( fa’lün) 

( . .- -) / (. .- -) / (. .- -) / ( . . - ) 

 

Seni her emriñi infāẕ ile şādān edelim 

Gel bize nazlı gülüm zevḳ-ı firāvān edelim 

 

Elverir nāz u edālarla girı̇z̄ān olmaḳ 

Ḫānemi eyle müşerref seni cānān edelim 

 

Ey güzeller güzeli süd kuzusu hiçbir gün 

Demediñ ‘āşıḳa bir būsecik iḥsān edelim 

 

Ben demem ki ṣırf cāme-i raḫşānı atıb 

Dürr-i yektā gibi endāmıñı ‘uryān edelim 

 

Sevdigiñ vār ise bir cilveli bir nazlı güzel 

O gül-i nāza da da‘vetci şitābān edelim 

 

Göñlümü mühr-i Süleymān gibi tesḫı ̇r̄ etdiñ 

Seni biz kendimize nüsḫa-i ‘irfān edelim 

 

Olamaz nazlı güzel kimseye bāḳi dünyā 

Elde fırṣat vār iken ṣoḥbet-i pinḥān edelim 

 

Feyż-i ḳudretde olan ṣoḥbeti görsün ‘ālem 

Seni bülbül gibi bir mı ̇r̄-i süḫandān edelim 

 

Baña raḥm etmez isen de yine şād ol melegim 

Elimizden ne gelir gözyaşı rı̇z̄ān edelim 

 

Oḳuyunca ‘acabā der mi vefālı cānān  

Biz de inṣāf ederek terk-i girı̇z̄ān edelim 

 

Yine luṭfuñdan “Emı̇r̄ı̇”̄ edemez ḳaṭ‘-ı ümı̇d̄ 

Gel bizim ḫāneye bir gün seni mihmān edelim 

(1/12, 28 Şubat 1335: 222)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‘Urfa’dan gelen selı̄̇s-i taḫmı̄̇slerden (mā-ba‘d): 

12’nci nüsḫadaki ġazelimiziñ taḫmı̄̇si 

 

Pertev-i ‘ārıżıñı şem‘-i şebsitān edelim 

Dili pervāne gibi şevḳ ile sūzān edelim 

Naḳd-i ‘ömri dökelim pāyıña yeksān edelim 

Seni her emriñi infāẕ ile şādān edelim 

Gel bize nazlı gülüm zevḳ-ı firāvān edelim 

Nice bir ḥasret ile sı̇n̄e dögüp ṣaç yolmaḳ 

Ṣadme-i ḳahr-ı ḫazān ile gül-āsā solmaḳ 

Ne ile mümkün olur çāre bu hāle bulmaḳ 

Elverir nāz u edālarla girı̇z̄ān olmaḳ 

Ḫānemi eyle müşerref seni cānān edelim 

Dutma bu rāh-ı ḫaṭır-nāki ḳuzum bāşıñ içün 

Kurta teslı ̇m̄ ile kendiñ baña olduñ küskün 

Şimdi tenḥāda görünce seni ḳaldım düşkün 

Ey güzeller güzeli süd kuzusu hiçbir gün 

Demediñ ‘āşıḳa bir būsecik iḥsān edelim 

Bizi döndürme şeb-i ẓulmete ey māh batıb 

Ḳoma bı ̇d̄ār bizi sen mey-i ġafletle yatıb 

Cisme ḳuvvet verelim la‘l-i lebiñ cāna ḳoyub 

Ben demem ki ṣırf cāme-i raḫşānı atıb 

Dürr-i yektā gibi endāmıñı ‘uryān edelim 

Ḥüsn-i şāhānesi ey Güher-i yektā-yı ezel  

Gül-i ruḫsārıña ki yoḳ gülşen-i dünyāda bedel 

Beşeriñ ḥāli bu herkesde olur gizli emel 

Sevdigiñ vār ise bir cilveli bir nazlı güzel 

O gül-i nāza da da‘vetci şitābān edelim 

Zülf-i Leylā’yı dil-i Ḳays’a mı zencı̇r̄ etdiñ 

Baġladıñ bir ḳıla bir şı̇r̄i ne tedbı ̇r̄ etdiñ 

Bu ne mu‘cı ̇z es̱eri dehrde teşḥı ̇r̄ etdiñ 

Göñlümü mühr-i Süleymān gibi tesḫı ̇r̄ etdiñ 

Seni biz kendimize nüsḫa-i ‘irfān edelim 

Bı ̇-̄tevaḳḳuf dönüyor zāl-i kühensāl-i fenā 

Gösterir vech-i ṣafā-gāhı bir endam-ı belā 

Müjde ol baḫta ki luṭf ile böyle nāmı beḳā 

Olamaz nazlı güzel kimseye bāḳi dünyā 

Elde fırṣat vār iken ṣoḥbet-i pinḥān edelim 

Olmasa feyz-i mürebbı ̇ȳe cihānda maḥrem 

Ne kadar ‘ālı̇ ̄ise sāfil olur bir ādem 

Cān baġışlar cesede nuṭḳ ile bir ‘İsı̇ ̄dem 

Feyż-i ḳudretde olan ṣoḥbeti görsün ‘ālem 

Seni bülbül gibi bir mı̇r̄-i süḫandān edelim 

Sebḳat etdi saña tā ṭıfl iken ey şūḫ emegim 

Etdigiñ cevr ü ezā cümle ḥelāl ola begim 

Bir keder vermeye Allah saña ṣızlar yüregim 

Baña raḥm etmez isen de yine vār ol melegim 

Elimizden ne gelir gözyaşı rı̇z̄ān edelim 

Aġlarım görmez isem bir dem o yāri ḫandān 

Cān naṣıl şād olur olmaz ise cānān şādān 

Mācerā-yı dili yazdıkca olur bir destān 

Oḳuyunca ‘acabā der mi vefālı cānān  

Biz de inṣāf ederek terk-i girı̇z̄ān edelim 

Olduñ ey (Remzı̇)̄ yine pı̇r̄ ü üstād-ı ferı̇d̄ 

Nażmını durma oku feyżiñi eyler tezyı̇d̄ 
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Nerm olur böyle kelāmı oḳuyan ṭab‘-ı ‘anı̇d̄ 

Yine luṭfuñdan (Emı̇r̄ı ̇)̄ edemez ḳaṭ‘-ı ümı̇d̄ 

Gel bizim ḫāneye bir gün seni mihmān edelim 

(3/27, 31 Mayıs 1336: 746-748)  

 

Naẓı ̇̄re 

 

Fāilātün / Fāilātün / Fāilātün / Fāilün 

( - . - - ) / ( - . - - ) / ( - . - - ) / ( - . - ) 

 

‘Ārifān her ẕerrede biñ ḳudret-i Mevlā arar 

Meyl-i ṣūret eyler ammā ḥikmet-i ma‘nā arar 

 

Bı ̇-̄sükūn dünyāda teftı ̇ş̄-i beḳā bulmaz ḫitām 

Dā’imā keştı̇-̄nişı̇n̄ān sāḥil-i deryā arar 

 

Pençe-i āl-i ‘abā olmuş çeleng-i iftiḫār 

‘Āşıḳān ẓannetme artıḳ başḳa bir tuġrā arar 

 

Ol ḳadar bulmuş ṣafā-yı genc-i vaḥdet kim göñül 

Dil-rübāsından bile as̱ār-ı istiġnā arar 

 

Pāymāl eyler ḳulūb-i ehl-i ḥāli muḳbilān 

‘Ārifān şimdi zemı̇n̄de āyet-i kübrā arar 

 

Öyle bir āhen-diliñ olduḳ esı ̇r̄-i mekri kim 

Bilmez insāniyyeti her şeyde bin ġavġā arar 

 

Fırḳa-i Fir‘avniyān-ı ‘ālemi te’dı ̇b̄ içün 

Dest-i bı ̇-̄tābım ‘aṣā-yı mu‘ciz-i Mūsā arar 

 

‘Unṣur-ı ‘ālemden olmuşdur “Emı ̇r̄ı̇”̄ nā-ümı̇d̄ 

Bu ‘anāṣırdan müberrā başḳa bir dünyā arar 

 (2/14, 30 Nisan 1335: 268-269)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‘Urfa'dan gelen üstādāne-i belı ̇̄ġ taḫmı̄̇slerden 

-mā-ba‘d- 

 

Muṣḥaf-ı ḥüsnünde dil bir noḳṭa-i ra’nā arar 

İşte ol bir noḳṭanıñ esrarını dünyā arar 

Ṣanma kim ehl-i ḥaḳāyıḳ durmayıb bı ̇c̄ā arar 

‘Ārifān her ẕerrede biñ ḳudret-i Mevlā arar 

Meyl-i ṣūret eyler ammā ḥikmet-i ma‘nā arar 

 

Bu ne ḥikmetdir fenāyı bilmiş iken ḫāṣ u ‘ām 

Her kişi ṭūl-i emel ḳaydıyla eyler ihtimām 

Olmadı lākin müyesser kimseye ḥall-i merām 

Bı ̇-̄sükūn dünyāda teftı̇ş̄-i beḳā bulmaz ḫitām 

Dā’imā keştı ̇-̄nişı ̇n̄ān sāḥil-i deryā arar 

 

Sı ̇n̄em üzre çekdi bir ḫaṭ tı̇ġ̄-i müjgân-ı nigār 

Ḳalmadı nezdimde bir gülüñ hünerde ‘itibār 

Zı ̇v̄er-i ṣadr mıdır ancaḳ şimdi şerḥ-i çār-yār 

Pençe-i āl-i ‘abā olmuş çeleng-i iftiḫār 

‘Āşıḳān ẓannetme artıḳ başḳa bir tuġrā arar 

 

Neşve-dārān-ı eleste neş’e vermez cām-ı gül 

Baġbān-ı gülşen tevḥı ̇d̄ eder mi meyl-i mül 

Tut kulaġıñ baḳ ne ālı̇ ̄söylüyor üstād-ı gül 

Ol ḳadar bulmuş ṣafā-yı genc-i vaḥdet kim göñül 

Dil-rübāsından bile as̱ār-ı istiġnā arar 

 

Ḥaḳ-perestān-ı muḥabbet bilmez aṣla ḫavf-ı cān 

İşte ānıñçün temennā-yı viṣāl eyler hemān 

Görse biñ māni‘ döner mi maṭlabından ‘āşıḳān 

Pāymāl eyler ḳulūb-i ehl-i ḥāli muḳbilān 

‘Ārifān şimdi zemı ̇n̄de āyet-i kübrā arar 

 

Gördü dünyāda ‘aceb böyle şerı̇r̄ mekri kim 

Añlamaḳ ḳābil mi bu āteş-żamı ̇r̄-i mekri kim 

Hangi sı̇n̄e olmamışdır dāġ-gı̇r̄-i mekri kim 

Öyle bir āhen-diliñ olduḳ esı̇r̄-i mekri kim 

Bilmez insāniyyeti her şeyde bir ġavġā arar 

 

Ẓulm ile me’lūf olan ẓālimleri terhı̇b̄ içün 

Mekr ile mecbūl olan mākirleri ta‘ẓı̇m̄ içün 

Ḥāṣılı hep ḫayra, şer ādemi taḳlı ̇b̄ içün 

Fırḳa-i Fir‘avniyān-ı ‘ālemi te’dı̇b̄ içün 

Dest-i bı ̇-̄tābım ‘aṣā-yı mu‘ciz-i Mūsā arar 

 

Münḥarif eyler mizāc-ı kāmili çarḫ-ı ‘anı̇d̄ 

Bir hevā-yı mefsedet her gün olur zı̇r̄ā bedı̇d̄ 

Bāḳ ne ḥikmetdir hele “Remzı̇”̄ bu beyt-i nāşinı̇d̄ 

‘Unṣur-ı ‘ālemden olmuşdur “Emı ̇r̄ı ̇”̄ nā-ümı̇d̄ 

Bu ‘anāṣırdan müberrā başḳa bir dünyā arar 

(3/31, 30 Eylül 1336: 950-952) 
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Naẓı ̇̄re 

 

Mefāı̇l̄ün / Mefāı̇l̄ün / Mefāı̇l̄ün / Mefāı̇l̄ün 

( . - - - ) / ( . - - - ) / ( . - - - ) / ( . - - - ) 

 

Göñül senden sipiḥre isterim ref‘-i enı̇n̄ olsun 

Murādım ḳubbe-i ‘ālemde peydā bir ṭanı̇n̄ olsun   

 

Baña cāy-ı iḳāmet ġam degil ṣaff-ı ni‘āl olsa 

Hemān ṣadr-ı ṣafā üstünde cānānım mekı̇n̄ olsun 

 

Benim ḥüznümle kesb-i ibtisām eylerse cānānım 

O cānān dā’imā gülsün benim göñlüm hazı̇n̄ olsun 

 

Bizimçün ḳurtuluş yoḳ ḥāṣılı zı ̇r̄ ü zeberlikden 

Zemı ̇n̄ eflāke çıksın āsumān ister zemı̇n̄ olsun 

 

Gerekdir ‘unṣūr-ı fıṭratda bir tebdı ̇l̄-i māhiyyet 

Semender gülşen-ārā ‘andelı̇b̄ āteş-nişı̇n̄ olsun 

 

Vaṭandan öyle bir ṣāḥib-ẓuhūra gitdi isti‘dād 

Necāt-ı millet olsun revnaḳ-ı miḥrāb-ı dı̇n̄ olsun  

 

İlaḥī sen kerem ḳıl öyle bir raṣṣād-ı ehliyyet 

‘Uyūn-ı ḳalbi esrār-ı cihāna ḫurdebı ̇n̄ olsun 

 

Yerinden oynadı seyl-i belā yoḳ men‘ine imkān 

Cenāb-ı Ḫāliḳiñ imdādı sedd-i āhenı̇n̄ olsun  

 

Ṣanırsın gösterir bir ḳaç hilāli ṣafḥa-i ḫurşı̇d̄ 

O tünd-āver dil-ārāda hele çı̇n̄-i cebı ̇n̄ olsun 

 

Naẓargāhımda ẓulmetdir devām etmezse taḥṣı ̇l̄e 

Eger her bir güzel isterse bir nūr-ı mübı ̇n̄ olsun  

 

“Emı̇r̄ı ̇”̄ her kimi ben görmedimse ṣādıḳ-ı devlet 

Tenezzül etmedim güftāra Allah’a yemı̇n̄ olsun 

 (2/15, 31 Mayıs 1335: 308) 

 

 

 

15’nci nüsḫadaki ġazelimiziñ taḫmı̄̇si 

 

O şūḫuñ ‘işvesi isterse nerm ü dil-nişı̇n̄ olsun 

Belā-yı ‘aşḳı yā isterse berḳ-i āteşı ̇n̄ olsun 

Bu es’āf-ı recāya himmet-i ‘azmiñ metı ̇n̄ olsun 

Göñül senden sipiḥre isterim ref‘-i enı̇n̄ olsun 

Murādım ḳubbe-i ‘ālemde peydā bir ṭanı̇n̄ olsun   

Benimçün nı̇ş̄-i ġamdan farḳı yoḳ şehd-i viṣāl olsa  

Eger yanmada ol şı̇r̄ı̇n̄ zebānım pür-melāl olsa  

Anı mes‘ūd görmekçün göñül rāżı ne ḥāl olsa  

Baña cāy-ı iḳāmet ġam degil ṣaff-ı ni‘āl olsa 

Hemān ṣadr-ı ṣafā üstünde cānānım mekı ̇n̄ olsun 

Gelince bezme yārim, yaş aḳıtsın çeşm-i giryānım  

Ġubār-ı rāhdan tek olmasın āzāde salṭanātım  

Baña gösterse yüz bir dem aña yüz kere ḳurbānım 

Benim ḥüznümle kesb-i ibtisām eylerse cānānım 

O cānān dā’imā gülsün benim göñlüm ḥazı ̇n̄ olsun 

Esı̇r̄-i zülf iseñ baḥs̱ eyleme āzāde-serlikden 

Biraz dünyāyı bil beyḥūde da‘vā etme erlikden 

Ne bulduñ ye’sden ġayrı ‘aceb bu bı ̇-̄ḫaberlikden 

Bizimçün ḳurtuluş yoḳ ḥāṣılı zı̇r̄ ü zeberlikden 

Zemı ̇n̄ eflāke çıksın āsumān ister zemı ̇n̄ olsun 

Olur cāhillere devlet müyesser fāzıla ẕillet 
Ne mümkündür bu ḥāl-i pür-melāle etmemek ḥayret 

Degil ḥayretle durmaḳ kāfı̇ ̄ey iḫvān-ı ehliyyet  

Gerekdir ‘unṣūr-ı fıṭratda bir tebdı̇l̄-i māhiyyet 

Semender gülşen-ārā ‘andelı̇b̄ āteş-nişı ̇n̄ olsun 

Bütün meydāna geldi her ne kim etmişdik istib‘ād 

Ne ṣūretler göründi görse ḥayretde kalır Beḥzād 

Bilinmez sırr-ı āti bilge çoḳ esbāb eder ı̇c̄ād 

Cihāndan öyle bir ṣāḥib-ẓuhūra gitdi isti‘dād 

Necāt-ı millet olsun revnaḳ-ı miḥrāb-ı dı̇n̄ olsun  

Degişdi bir hevā-yı mefsedetle ṭab‘-ı ‘ulviyyet  

Baḳıñ āfāḳ-ı şevḳa şevḳ-ı dehre var mı ṣāfiyyet 

Niçün bilmem ḳapandı dı̇d̄e-i ehliyyet-i millet 

İlaḥī sen kerem ḳıl öyle bir raṣṣād-ı ehliyyet 

‘Uyūn-ı ḳalbi esrār-ı cihāna ḫurdebı ̇n̄ olsun 

Belā bārānı ẓan etme döker ḳan çeşm-i ma‘ṣūmān 

Tutar āyı̇n̄e-i eflāki dūd-ı nāle vü fiġān 

Bu ḥāletle ẓuhūr etse ‘aceb mi tāze bir ṭūfān 

Yerinden oynadı seyl-i belā yoḳ men‘ine imkān 

Cenāb-ı Ḫāliḳiñ imdādı sedd-i āhenı ̇n̄ olsun  

Eger luṭf etse dilber-i ‘āşıḳān güyā iderler ‘ıyd 

Eger ḳahr eylese artar füruġ-ı dı ̇d̄e-i ümmı̇d̄ 

Baḳıñ ol hüsn ü āna kudretu’llāh’ı eder te’yı̇d̄ 

Ṣanırsın gösterir bir ḳaç hilāli ṣafḥa-i ḫurşı̇d̄ 

O tünd-āver dil-ārāda hele çı̇n̄-i cebı ̇n̄ olsun 

Gel ey ṭālib ḳaplama hiç hevā-yı nefsi ta‘cı̇l̄e  

Ḫaṭādan geç çalış emr-i ṣavābı ḫatm-i tekmı ̇l̄e  

Ser-ā-pā dı̇d̄e olsa dehri görmez nice ḥaḳḳıyla 

Naẓargāhımda ẓulmetdir devām etmezse taḥṣı ̇l̄e 

Eger her bir güzel isterse bir nūr-ı mübı̇n̄ olsun 

Ganı̇ ̄olsa, yine geç ṭab‘ olan muṭlaḳ çeker ẕillet 

Ḫaṭādır ḫāinān-ı  memleketle eylemek ülfet 

Ne emr etmiş hele üstād gel ḳıl (Remzı̇ȳā) diḳḳat 
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(Emı ̇r̄ı ̇)̄ her kimi ben görmedimse ṣādıḳ-ı devlet 

Tenezzül etmedim güftāra Allah’a yemı ̇n̄ olsun 

(3/28, 30 Haziran 1336: 803-805)  

 

 

Dı ̇̄ger ġazel 

 

Fāilātün / Fāilātün / Fāilātün / Fāilün 

( - . - - ) / ( - . - - ) / ( - . - - ) / ( - . - ) 

 

Ġamze-i ḫūn-rı̇z̄iñe emr et ki döksün ḳanımı 

Dest-i ‘Azrā’ ı̇l̄e nevbet virme sen al cānımı 

 

Döndü her laḥt-ı ciger bir murġ-i āteş-pāreye 

Bir semender-ḫāne yapdım sı̇n̄e-i sūzānımı 

 

Öyle bir āhen-diliñ oldum esı ̇r̄-i ‘aşḳı kim 

Dā’imā fevvāre eyler dı̇d̄e-i giryānımı 

 

Birbirinden şerm ederdi āfitāb u māh-tāb 

Çekseler ṭāḳ-ı sipiḥre ṣūret-i cānānımı 

 

Ḳaṣd-ı tekdı̇r̄ etse de ḳand-ı lebi telẕiẕ eder 

Yārdan ketm eylemem ḥāl-i dil-i pinḥanımı  

 

Himmet-i ‘aşḳıñla oldum ‘arş-ı peymā-yı viṣāl 

Burc-ı eflāk üstüne dikdim livā-yı şanımı 

 

Seyr-i gülzāra bugün gitdim “Emı ̇r̄ı̇”̄ yār ile 

Eyledim dünyāya i‘lān ḳudret-i sübḥānımı  

(2/15, 31 Mayıs 1335: 312) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‘Urfa’dan gelen selı̄̇s taḫmı̄̇slerden (mā-ba‘d) 

Yine 15'inci nüsḫamızda bulunan diger 

ġazelimizin taḫmı̄̇si 

 

Cānımı neẕr eyledim gördükde sen cānānımı  

Luṭf edib teşrı ̇f̄ ḳıldıñ külbe-i aḥzānımı 

İşte ben āmādeyim teslı̇m̄ içün ḳurbānımı 

Ġamze-i ḫūn-rı ̇z̄iñe emr et ki döksün ḳanımı 

Dest-i ‘Azrā’ ı ̇l̄e nevbet virme sen al cānımı 

 

Daġ daġ sı̇n̄emi beñzetme ey gül yāreye 

Seyr-i ḥüsniñçün o revzendir dil-i ṣad-pāreye 

Mihr-i ‘aşḳıñ öyle ‘aks etdi bu baḫtı ḳaraya 

Döndü her laḥt-ı ciger bir murġ-i āteş-pāreye 

Bir semender-ḫāne yapdım sı ̇n̄e-i sūzānımı 

 

Bir ġanı̇ ̄hüsniñ göñül oldum faḳı ̇r̄-i ‘aşḳı kim 

Ben gibi kim gördü, böyle gūşe-gı̇r̄-i ‘aşḳı kim 

Diñleyiñ nev-dāstān-ı bı ̇-̄naẓı̇r̄-i ‘aşḳı kim 

Öyle bir āhen-diliñ oldum esı̇r̄-i ‘aşḳı kim 

Dā’imā fevvāre eyler dı̇d̄e-i giryānımı 

 

Āh-ı ‘āşıḳdır semāda dem-be-dem aġlar seḥāb 

‘Aşḳ-ı cānānedir veren gül-zār-ı dehre āb u tāb 

Māsivā ḥayrān olurdu eylese ref‘ ḥicāb 

Birbirinden şerm ederdi āfitāb u māh-tāb 

Çekseler ṭāḳ-ı sipiḥre ṣūret-i cānānımı 

 

Pı ̇ş̄-i inẓārımda olsa bir daḳı̇ḳ̄a cilve-ger 

Telḫı ̇-̄i eyyāma aṣla eylemem ‘aṭf-ı naẓar 

Böyle bir şı̇r̄ı ̇n̄ zebānı görmemiş çeşm-i beşer 

Ḳaṣd-ı tekdı̇r̄ etse de ḳand-ı lebi telẕiẕ eder 

Yārdan ketm eylemem ḥāl-i dil-i pinḥanımı 

 

Ey ḥabı̇b̄ bı ̇-̄mis ̱āl ey revnaḳ-ı ruḫsāl u ḫāl 

Naḳş-i ḥüsnüñ oldu zı̇b̄-i levh-i maḥfūẓ-ı ḫayāl 

Sāye-i ‘aşḳıñda imkān buldu her emr-i muḥāl 

Himmet-i ‘aşḳıñla oldum ‘arş-ı peymā-yı viṣāl 

Burc-ı eflāk üstüne dikdim livā-yı şānımı 

 

‘Afvını (Remzı̇)̄ temennı ̇ ̄eyle āh u zār ile 

Ġonçe-i eş‘ārını incitme gülüñ ḫār ile 

Sen dur üstādıñ desin ‘ulviyyet-i efkār ile 

Seyr-i gülzāra bugün gitdim (Emı ̇r̄ı ̇)̄ yār ile 

Eyledim dünyāya i‘lān ḳudret-i sübḥānımı 

(3/29, 31 Temmuz 1336: 846-847)  

 


